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Problématique 2

Héritage d’un fonds arabe 

de 2000 documents mal 
conservés et mal signalés
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Constat
Guesdon & Rodriguez 2005
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Ce fonds inestimable, qui est une part importante, et 
historiquement, et scientifiquement, des collections de la 
Bibliothèque des langues orientales réclame pour son 
traitement des compétences très spécifiques et nombreuses …
C’est à la Bibliothèque universitaire des langues et civilisations 
qu’incombera bientôt, la responsabilité de la préservation de ce 
fonds unique, héritage d’une histoire unique. Il nous importe 
que les générations futures puissent      en tirer le meilleur.

Les manuscrits arabes, turcs et persans à la Bibliothèque interuniversitaire des
langues orientales- MELCOM 27, Alexandrie mai 2005



Propositions

● Conservation 

○ Adaptation des lieux et rangement des boîtes et cartons

○ Étiquetage, dépoussiérage, conditionnement et restauration

○ Tableau de recollement 

● Signalement 

○ Problème : notice en MARC non adaptée à la description des manuscrits 
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Historique
Outils de description 
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   À l’échelle nationale 
peu de signalisation des 

manuscrits orientaux 

m. 1989
Fiches  

manuscrites et 
dactylographiées

(1 - 816) 

Bioud



Historique
Outils de description (< 2015)
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m. 1925
Catalogue (1 - 683)

Danon
m. 1981
Notices 

manuscrites et 
dactylographiées

(1 - 651) 

Vajda
m. 1989
Fiches  

manuscrites et 
dactylographiées

(1 - 816) 

Bioud



Historique
Catalogue Danon
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Historique
Catalogue Danon
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Historique
Notices Vajda

11



Historique
Fiches Bioud
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Plan 13

Stratégie de 
signalement
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Stratégie

● Diversité des supports à traiter

○ Manuscrits

○ Archives 

○ Imprimés 

○ …

● Choix d’un format adapté à une description fine et complexe 

○ Description archivistique encodée (EAD)
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Encodage



● L’EAD permet de

○ Rédiger des informations descriptives étendues

○ Conserver les niveaux de hiérarchie qui les structurent 

○ Faire une indexation fine des éléments jugés significatifs
grâce au balisage XML

16Stratégie
Encodage (con’t)



17Stratégie
Encodage EAD : Balisage 



● Choix de la plateforme Calames

○ Catalogue vivant : s’enrichit perpétuellement 

○ Intègre l’application IdRef : Identifiants et Référentiels pour l'Enseignement Supérieur et 

la Recherche

○ Englobe le Répertoire national des manuscrits littéraires français du vingtième siècle 

(Palme) et le catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques de France  

(CGM) 

○ L'ensemble de ces catalogues peuvent être interrogés sur le site du Catalogue collectif de 

France (CCFr)

18Stratégie
Plateforme



19Stratégie
Plateforme : Calames intégré au CCFR



20Strategie
Signalement en bi-écriture

Description en bi-écriture: caractères arabes et 
translittération standardisée internationale ISO-233-2



21Strategie
Signalement en bi-écriture

Description des unités documentaires en langue française 



● Valoriser les ressources vernaculaires 

● Faciliter la recherche pour les non initiés à la translittération

● Respecter à la fois la langue française et la langue arabe

● Assurer la pérennité du signalement

22Strategie
Signalement : pourquoi la bi-écriture ?



● Création et enrichissement des notices d’autorités 

● Convergence de nos référentiels avec ceux de la Bnf 

● Ouverture sur le web de données 

23Strategie
Signalement : objectifs
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Limites de 
la stratégie



Limites

● Sur le plan humain 

○ Processus de signalement long : assuré pour le moment  par une seule personne 

● Sur le plan technique

○ Problème de stabilité : Calames dépend du navigateur internet explorer

○ Problème d’encodage XML : le dédoublement des champs n’était pas prévu

○ Affichage de l’autorité se fait en translittération malgré la bi-écriture 

○ Arabe et la translittération ne sont pour le moment pas compatibles avec Idref
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“we have to deal with the teething problems” 



26Limites
Affichage auteur



27Limites
Idref



Documents mal 
conservés et mal 

signalés
(Biulo -2005)

Conclusion
Fin des péripéties
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Étape 1

Déménagement à la 
Bulac (2011)

Étape 2

Rangement, 
reconstitution des 

manuscrits
 (2011 -2013)

Étape 3

Identification et 
cotation (2013 - 2015)

Étape 3

Signalement (2015)
Étape 4
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Merci
شكرا

zouhour.chaabane@bulac.fr



30Limites
Idref


